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Panimula

Ang pag-aaral na ito ay tumitingin kung paano at bakit gumagamit ng code-switching ang mga
estudyanteng Filipino sa panahon ng oral presentations. Layunin nitong ilarawan ang mga estratehiya,
tungkulin ng code-switching (hal. pagpapalinaw, paghikayat, prestihiyo), at ang implikasyon nito sa
pagtuturo ng komunikasyon at akademikong kasanayan.

Mula sa konsepto hanggang sa tanong ng pananaliksik —
Hakbang-hakbang

1. I-define ang konsepto:

Ipaliwanag ang 'code-switching' bilang paglipat ng wika o varayti sa loob ng isang pag-uusap. Iba-
iba ang anyo: intra-sentential (sa loob ng pangungusap), inter-sentential (mula sa isang
pangungusap patungo sa isa pa), at tag-switching (mga maliit na parola tulad ng 'diba’, 'you
know').

2. Gumawa ng malinaw na tanong sa pananaliksik:
Halimbawa:

o Ano-anong estratehiya ng code-switching ang ginagamit ng mga estudyanteng Filipino sa
oral presentations?

o Anong komunikatibong layunin ang sinisiyahan ng bawat estratehiya?

o Paano naaapektuhan ng konteksto (paksa, tagapakinig, antas ng pormalidad) ang pagpili ng
code-switching?

3. Pumili ng disenyo:

Gamitin ang kwalitatibong disenyong deskriptibo at/ o case study upang makuha ang mga
detalyadong halimbawa at interpretasyon mula sa kalahok.

Pagpili ng mga kalahok at konteksto

1. Target na populasyon: mga estudyanteng kolehiyo / senior high — tukuyin ang kurso at antas
(hal. 3rd year, Business Communication).

2. Sampling: purposive sampling; pumili ng 8-15 presenters na handang i-record ang kanilang oral
presentations at makapanayam.

3. Context: klase, seminar, o academic competition. Irekord ang iba’t ibang antas ng pormalidad
para sa komparasyon.

Pagkolekta ng datos (mga praktikal na hakbang)

1. Mag-secure ng pahintulot: isulat ang informed consent; ipaliwanag ang layunin, pagre-record,
anonymization, at karapatan ng kalahok.

2. Audio/Video recording: irekord ang buong presentation para sa detalayadong pagsusuri ng wika at
kilos (prosody, pause, gestures).

3. Observational notes: ilista ang setting, audience reactions, at context cues (visual aids, oras ng
presentation).
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4. Semi-structured interviews: agad o within a few days after the presentation para itanong ang
intensyon at reaksyon ng tagapagsalita tungkol sa kanilang paggamit ng ibang wika.
5. Collect artifacts: slides, handouts, at grading rubrics kung relevant.

Transkripsyon at pag-manage ng datos

e Gumamit ng sistemang transkripsyon na nagmarka ng code-switches (hal. [EN] bago ang English
segments). Magtala rin ng pauses, emphases, at mga non-verbal cues kapag video ang
pinagbatayan.

¢ Itala metadata: edad, kurso, antas, audience size, pormalidad, at petsa.

Analisis ng datos — Mungkahing para sa kalidad

1. Open coding: Basahin ang transkripsyon nang paulit-ulit at tukuyin ang mga uri ng code-
switching at unang tema (hal. lexical insertion, tag-mixing, translation).

2. Axial coding: Grupuhin ang mga codes ayon sa layunin o function (clarification, emphasis,
interpersonal stance, lexical need, identity marking).

3. Discourse analysis (opsyonal): Suriin ang pragmatikong epekto (turn-taking, repair, audience
design) at kung paano binabago ng code-switching ang coherence ng presentasyon.

4. Thematic synthesis: Bumuo ng mas malalaking tema at magbigay ng illustrative excerpts mula
sa transkripsyon kasama ang interpretasyon.

5. Triangulation: I-compare ang obserbasyon, recordings, at panayam para tiyakin ang
kredibilidad.

Mga karaniwang estratehiya ng code-switching (may
halimbawa)

¢ Lexical insertion: Pagpasok ng mga English technical terms: "Ang ating methodology is
mixed—qualitative and quantitative."

¢ Tag switching: Paggamit ng small tags mula sa Ingles o Filipino: "So, dapat i-consider natin
'yung timing, diba?"

¢ Inter-sentential switching: Paglipat ng buong pangungusap: "Ganito ang ginawa namin. Then
we analyzed the results."

¢ Quoting/Reporting: Paggamit ng ibang wika kapag nagre-report o nag-quote: "As the author
said, '...""

¢ Audience design: Pag-aadjust sa wika depende sa audience (e.g., mas English kapag may
foreign professor).

¢ Repair/Clarification: Pagbibigay ng translation o clarification: "Ito 'yung finding
natin—'significant’ ibig sabihin malaking effect."

Mga mungkahing tanong sa semi-structured interview

e Pwede mo bang ilarawan kung bakit ka gumamit ng Ingles dito/dito sa presentation?

Anong klaseng audience ang inaasahan mo nang nag-practice ka ng presentation?

Nakikita mo bang nakatulong ang pag-switch sa pag-intindi ng audience? Paano?

May mga bahagi ba na sinadyang ginawang Filipino o Ingles? Bakit?

Paano ka naghanda: sinubukan mo ba ang buong presentation sa iisang wika o halo-halo agad?
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Ethical at praktikal na konsiderasyon

¢ Tiyakin ang privacy at anonymization ng participants.

¢ Kung may video recording, malinaw na ipahahayag kung sino ang makakakita/nag-aaccess ng
video.

¢ Magbigay ng option na i-withdraw ang kanilang datos bago pa man mag-publish.

Pag-uulat ng resulta at implikasyon

1. Mag-presenta ng mga tema na sinusuportahan ng verbatim excerpts (anonymized).

2. lugnay ang natuklasan sa literaturang umiiral tungkol sa bilingualism, pedagogy, at komunikasyon
sa akademya.

3. Magbigay ng rekomendasyon para sa pagtuturo: halimbawa, pagtuturo ng audience-sensitive
language use, explicit instruction sa code-meshing at register, at rubrics na tumitimbang sa clarity
higit sa strictly monolingual delivery.

Limitasyon at rekomendasyon para sa mga susunod na pag-
aaral

¢ Bilang qualititative study, limitado ang generalizability; maaaring sundan ng mixed-methods o
quantitative analysis para sa frequency at statistical patterns.

e Pag-aralan din ang reaction ng audience (listeners) para makita kung paano naaapektuhan ng
code-switching ang comprehension at pagtatasa.

Praktikal na timeline at outline ng papel

Month 1: Literaturang kaugnay at pagbuo ng instrumento.

Months 2-3: Rekrutment at data collection (recordings + interviews).
Months 4-5: Transkripsyon at initial coding.

Months 6-7: Analysis at pagsusulat ng resulta.

Month 8: Revision, member checking, at final draft.

uvhwnNE

Buod (Takeaway)

Ang isang kwalitatibong pag-aaral sa estratehiya ng code-switching ng mga estudyanteng Filipino sa
oral presentations ay nagbibigay ng mas malalim na pag-unawa sa mga linggwistikong at pragmatikong
desisyon ng mga tagapagsalita. Sa tamang disenyo (recording, transkripsyon, interviews) at maingat na
analisis (thematic at discourse approaches), makakabuo ka ng makabuluhang konklusyon na maaaring
mag-inform ng pagtuturo sa akademikong komunikasyon at policy sa wika sa edukasyon.

Kung gusto mo, maaari kitang tulungan gumawa ng sample consent form, transkripsyon template, o
coding scheme base sa iyong partikular na konteksto (antigong edad, kurso, o setting).
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